Zapiski

Zagrebsko pismo.

V danasnjem pismu se bomo usta-
vili ob treh kulturnih dogodkih iz
zadnjega Casa, ki se mi zdijo vredni,
da tudi slovenski bralec zanje izve.

Jugoslovanska akademija znano-
sti in umetnosti je posvetila letodnji
»Strossmayerjev dan znano-
sti in umetnosti« (4. februarja)
350 letnici rojstva in 300 letnici smrti
Ivana Gunduliéa. Tudi druga
znanstvena in kulturna drus$tva niso
prezrla tega jubileja, vendar sta ga
najdostojneje potastili Matica Hrvat-
ska in Jugoslovanska akademija, dve
najstareji in najpoglavitnejsi usta-
novi. Matica je posvetila Gunduli¢u
obseino decembrsko Stevilko sHrvat-
ske Revije«, ki je Ze kar cel zbornik
(134 strani), s posebnim kazalom.
Tukaj so podani najnovejsi rezultati
knjizne zgodovine in estetske kri-
tike o delih Ivana Gunduliéa. Mo-
gote, da bo ta ali ona stvar dobila
Se kaj drugalno osvetljenje, vendar
lahko retemo, da je v splo$nem pri-
gla znanost o Gunduliécu v zadnji
stadij. Ker smo Ze pri Matici, ne bo
odveé, ¢e spomnim njen najnovejsi
zbornik »Hrvatsko Kolo« (XIX. knji-
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ga), kjer je izSel globok esej prof.
dr. Lj. Marakovi¢a, ki hote za vselej
napraviti konec Sablonskemu ocenje-
vanju genialnega pesnika Gundulica.
Jugoslovanska akademija pa je po-
slala v svet Ze tretjo izdajo Gundu-
licevega pesniSkega dela (9. knjiga
zbirke »Stari pisci hrvatski«), ki jo
je za tisk pripravil rajni dr. Di.
Korbler, pregledal pa prof. dr. Milan
Resetar.

»Strossmayerjev dan« je bil iz-
polnjen z uvodno besedo predsed-
nika Akademije dr. A. Bazale in s
predavanjem prof. dr. Fr. Fanceva.
Bazala je govoril o ideji pasto-
rale »Dubravka« in se ustavil
edinole na njeni miselni vsebini.
»Dubrovka«, ki velja za himno svo-
bodi, daje, s filozofskega staliita
analizirana, precej popolen traktat
o svobodi: o bistvu svobode, njenih
pogojih in sadovih, pa tudi o $ko-
di in nevarnostih, ki jih rodi na-
paéno pojmovanje svobode. Preda-
vanje predsednika Bazale o »lepi,
dragi in sladki« Gunduliéevi svobodi
je bilo tako temeljito, da bi mu
moral posvetiti celo pismo, ¢e bi
hotel izérpati njegovo bogato wvse-
bino. — Prof. in akademik dr. Fr.




Fancev je govoril o Dubrovniku
v razvoju hrvatske knjizev-
nosti. Fancev se Ze nekaj let sem
z velikim znanjem in nié manjgo
ljubeznijo trudi, da revidira napatne
poglede na starejSo hrvatsko knji-
Zevnost. Tudi v {em svojem pre-
davanju se je odloéno zavzel za
organsko gledanje na kulturni in
politiéni razvoj v Dubrovniku in
podal prerez fega razvoja od 9. do
19. stol. Romanski Ragusium se je
dolga stoletja upiral poslovanjenju,
toda vedno bolj omaguje in v
15. stol. ga Ze najdemo docela v
okviru hrvatske kulturne orientacije.
Na prehodu 14. in 15. stol. postaja
Dubrovnik ognjis¢e mlade knjiZev-
nosti, ki je pognala kakor mladika
iz debla hrvatske glagoliske knji-
Zevnosti. Konec 15. in v zatetku
16. stol., v ¢asu tako imenovane re-
nesanse, vidimo, da je Dubrovnik
7e organsko zdruZzen z duhovnim
zivljenjem dalmatinske Hrvatske: od
Dubrovnika (Dj. DrZié, S. Men&etié),
preko Splita (M. Maruli¢) in Zadra
pa vse do Senja se nenadoma pojavi
znadilni in edinstveni dvanajste-
rec z dvojno rimo (v sredini in
na koncu stiha) in s prenosom rime
na koncu stiha. Ta Siroka razpro-
strtost znadilnega ¢isto hrvatskega
stiha, ki je iz ljudske poezije pre-
Sel v umetno, dokazuje gotovo ne-
kaj stoletij ozkih stikov in organ-
skega duhovnega zivljenja med Du-
brovnikom in ostalo Hrvatsko. Tako
nas je prof. Fancev vodil vse do
XIX. stol. in dokazal, da so popol-
noma iz {rte izvite trditve, ¢e§ da
je knjiZzevnost v Dubrovniku Zivela
kakor neki umetno wvzdrZzevani vrt
pod steklom, da ni imela stikov in
vpliva na knjizevnost izven meja
svoje republike. Nasprotno, vse do
Zagreba so se razSirila knjiZzevna
dela (Kréeli¢, Baritevi¢) iz Dubrov-
nika, oplodila literarno prizadevanje
hrv. preporoditeljev konec 18. in v
prvi polovici 19. stol. in se ne-
loCljivo =zrasla z ostalo hrvatsko
knjiZzevnostjo.

Predavanje prof. Fanceva je bilo
za oni del obéinstva, ki je literarno
manj verzirano, nekoliko tezko. V
splosnem pa se lahko refe, da je s
to prireditvijo zagrebika Akademija

lepo poéastila prvaka starej$e hrvat-
ske knjiZevnosti Ivana Gunduliéa,
¢igar dela so Se danes zZiva vred-
nota v zakladnici hrvatske duhovne
kulture.

V novem »Domu likovnih umet-
nosti« je bila 18. dec. preteklega leta
odprta razstava »Pol stoletja
hrvatske umetnosti«. To raz-
stavo, ki Ze v naslovu pove, da hote
dati pregledno podobo onega, kar so
zadnjih petdeset let ustvarili Hrvati
v likovni umetnosti, je pripravilo ob
svoji Sestdesetletnici »Hrvatsko dru-
Stvo umjetnostic. Hoteli so zbrati
vse hrvatske upodabljajote umet-
nike ne glede na njihove umet-
niske smeri in osebno razmerje. V
glavnem se je to tudi posredéilo,
Ceprav pogreSamo tudi nekaj bolj-
gih slikarjev in kiparjev (Hegedusié¢,
Franges§ itd.). Iz lepega in obSirnega
kataloga (224 str.) vidimo, da je
razstavljenih 525 del, ki pripadajo
180 umetnikom. Ceprav je na raz-
stavi nekaj del, ki ne prenesejo naj-
strozjega estetskega merila, vendar
so dopustna na retrospektivni
razstavi, ki hofe pokazati razvoj
posameznih umetniskih wvrst: ki-
parstva, slikarstva in stav-
barstva. In ta razstava; ki je bila
najprej dolotena, da se zapre 31. ja-
nuarja, pa so jo pozneje podaljsali
do zadnjega februarja, je pokazala
velikanski napredek hrvatske upo-
dabljajote umetnosti v globino in
§irino. Danes imajo Hrvati svojo
Umetnisko akademijo, iz katere je
iz8lo Ze lepo &tevilo mlajSih slo-
venskih umetnikov, imajo svojega
Mestroviéa, ki tudi na tej razstavi
zavzema prvo mesto. Razstava, ka-
tero si je ogledalo tudi mnogo Slo-
vencev, je v vsakem oziru nepri-
¢akovano wuspela: obiskalo jo je
okrog 40.000 1ljudi, to je pribliZzno
500 1judi vsak dan! Tudi odkuplje-
nih je bilo vet del.

V gledali$¢u Ze od jeseni z ve-
likim wuspehom igrajo obnovljeno
dubrovnisko komedijo »Dundo Ma-
roje«, ki jo je napisal in 1. 1550.
prvié igral Marin Drzié. Marin
Drzi¢ (1520—1567), najplodnejsi in
najboljsi komediograf stareje hrvat-
ske knjiZzevnosti, je podal v »Dundu
Maroju« (dundo — dominus — go-
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spod) nazorno sliko dubrovni¥kega
Zivljenja v 16. stol. V srediitu igre
stojita skopi ofe in njegov zaprav-
ljivi sin, okrog njiju pa celi niz
znacilnih oseb in tipov (prebrisani
Pomet, poZre$ni Bokéilo itd.). »Dun-
do Maroje« je najdaljSa, toda ne-
dovrSena Drziceva komedija, ki jo
je spravil na zagreb8ki oder mladi
reZiser Marko Fotez. ReZiser je
obsezni tekst (okrog 120 str. v Aka-
demijini izdaji) predelal, dodal ko-
nec, ki je v izvirniku izgubljen, in
z veSCo roko opravil nelahko nalogo.
S Fotezovo predelavo je komedija
sicer izgubila mnogo svoje znadilne
barvitosti in so¢nosti, obenem pa je
s ¢rtanjem (celi dialogi v dubrov-
ni8ki italijan$¢ini) delo pribliZal so-
dobnemu obéinstvu. In to je bil
poglavitni namen in pomen pri ob-
navljanju »Dunda Maroja«, da se
namre¢ danaSnjemu obiskoval-
cu gledaliséa pokaZe vsaj ne-
kaj one neminljive in vedno
aktualne lepote, ki so jo
ustvarili hrvatski dramatiki
prejSnjih stoletij in ki Se da-
nes izzareva svoj umetnigki
car

Ce bi hotel Se o igralcih reéi ne-
kaj besed, bi jih moral v celoti po-
hvaliti, najvetje priznanje pa dati
Laurené¢i¢u, ki je v Pometu dobil
morda svojo najadekvatnejSo vlogo.

Ob¢instvo in kritika sta »Dunda
Maroja« lepo sprejela, samo »naj-
ve¢ji demokratski politi¢ni tednik«
»Nova rijet« je oznaédila ta gleda-
liski dogodek za »sodobno kulturno
laz«! S tem je »Nova rijeé« ostala
sama sebi zvesta in dokazala, da je
res takSna, za kakrino med pravimi
Hrvati velja. Meni pa se je zdelo
vredno, da tudi takSne pojave, ki
imajo na Hrvatskem Ze svojo tra-
dicijo, v pismu omenim.

JoZe Gregorié.

Razstava italijanske knjige
v Ljubljani.
Te vrste o zanimivem in zname-
nitem kulturnem dogodku, ki smo
ga doziveli sredi februarja letos,

nimajo kakega informativnega na-
mena. Temu je dovolj spodobno in
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izérpno kakor malokdaj zadostilo
nae dnevno d&asopisje, s ¢imer je
najpravilneje poudarilo splofni in
posebni pomen te prireditve v slo-
venski prestolnici. Pisanje o razstavi
v reviji — post festum — more biti
podrobna, temeljita naStevalna Stu-
dija ali pa krajsi ali daljsi glosarij
misli, ki so jih take prireditve spo-
sobne wvzbuditi in jih v danasnjem
duhovnem ter polititnem ozradju
morajo zbuditi. Nedvomno je zani-
miveje odloliti se za drugo obliko,
ki najbrz tudi bolj odgovarja ¢a-
sovnemu, to je sploSnemu pomenu
prireditve.

Razstava italijanske knji-
ge v Ljubljani je bila v petnaj-
stih letih edina kulturna manifesta-
cija med slovenskim in italijanskim
narodom, ki ju je usoda postavila
za soseda in jima s tem dala pri-
jetno ali neprijetno nalogo, da svoje
sosedstvo na vseh podroé¢jih organi-
zirata tako, da bo za oba naj-
bolje. Logika tega sosedstva uéi, da
ni razmerja med obema narodoma
mot¢i razvijati zgolj iz politiénih
aksiomov ali celo predsodkov, zakaj
pri tako hotenem razvoju nujno trpi
manjsi, Sibkejsi, manj strnjeni. Kaka
absolutna nacela te vrste morajo
rasti iz velikega §tevila, sile ter vse-
stranske urejenosti in zrelosti, sicer
so smesna in hujSe kot to: so Skod-
ljiva in utegnejo postati delu ali
tudi celoti naroda pogubna. Med
narodi, ki so na eno stran ali na
obe zaradi slabo urejenega sosedstva
trpeli, ki imajo v zgodovini svojih
odnoSajev zapisane bridke dneve in
skusnje, ni moZna niti kulturna in-
diferentnost, marve¢ samo nasprot-
stvo ali prijateljstvo. Polititna in
gospodarska stvarnost to resnico
kljub kakim drugacnim besedam ne-
izprosno potrjujeta. Med narodi. ki
so med sabo po svoji in Se velkrat
po tuji krivdi ter kriviéni volji do-
7Ziveli take sku3nje, kakor sta jih
slovenski in italijanski, je treba za-
radi zgodovinskih in Zivljenjskih
nujnosti pozdraviti vsako priliko, ki
je ugodna za ustvarjanje pravi¢nega
prijateljstva. Duh je, ki zmaguje
tudi v teh vprasanjih, ko nam ¢&as
s svojimi Zalostnimi prikaznimi hoce
motiti €ustvo in gesto.




